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A RESUMEN: En un artículo publicado en Cuadernos Cervantes de la Lengua
Española nº 36, analizamos los problemas – y unos cuantos disparates –
encontrados en algunas traducciones impresas en los embalajes de productos
que se venden en los supermercados de varios países de América del Sur, con
miras a su aprovechamiento en las clases de E/LE. Siguiendo la misma línea de
pensamiento, esta vez analizaremos la traducción de  textos técnicos (embalajes,
manuales de instrucciones, y otros) desde el punto de vista de las interferencias
entre dos idiomas genética y tipológicamente tan cercanos como lo son el
portugués y el español. También nos centraremos en la importancia de algunos
principios del análisis contrastivo aplicados a la traducción, sea a la hora de
realizar ese tipo de trabajo, sea al usarla como base para actividades didácticas
en clases de español, con el propósito de detectar y evitar dichas interferencias.
Y enfocaremos el tema de la responsabilidad profesional, comparando las
exigencias de la traducción jurada y la traducción técnica. Finalmente, dare-
mos ejemplos auténticos de traducciones técnicas que podrán tener un uso
práctico en las clases de E/LE.
PALABRAS-CLAVE: traducción, español/portugués, análisis contrastivo

ABSTRACT: In an article published in Cuadernos Cervantes de la Lengua
Española no. 36, we analyzed the problems – and quite a few nonsenses –
found in some translations printed on the packagings of products sold in
supermarkets in several South American countries, with the purpose of
using this material in S/FL (Spanish/Foreign Language) classes. Following
the same line of thought, this time we will analyze the translation of technical
texts (packagings, instruction manuals, and others) from the standpoint of
the interference between two languages as genetically and typologically
close as in the case of Portuguese and Spanish. We will also focus on the
importance of some contrastive analysis principles applied to translation,
either upon carrying out this type of work or using them as source for
didactic activities in Spanish classes, with the purpose of detecting and
avoiding such interferences. And we will approach the professional liability
topic, comparing the requirements of sworn translations and of technical
translations. Finally, we will provide authentic examples of technical
translations that may be of practical use in S/FL classes.
KEYWORDS: translation, Spanish/Portuguese, contrastive analysis

RESUMO: Em artigo publicado em Cuadernos Cervantes de la Lengua Española
nº 36, analisamos os problemas – e uns tantos quantos disparates – encontra-
dos em algumas traduções impressas nas embalagens de produtos vendidos
nos supermercados de vários países da América do Sul, visando o aproveita-
mento desse material nas aulas de E/LE (Espanhol/Língua Estrangeira). Se-
guindo a mesma linha de pensamento, desta vez analisaremos a tradução de
textos técnicos (embalagens, manuais de instruções e outros) do ponto de
vista das interferências entre dois idiomas genética e tipologicamente tão
próximos como é o caso do português e do espanhol. Focalizaremos também
a importância de alguns princípios da análise contrastiva aplicados à tradu-
ção, quer seja na hora de realizar esse tipo de trabalho, quer seja para usá-los
como fonte para atividades didáticas nas aulas de espanhol, com o propósito
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Ade detectar e evitar tais interferências. E abordaremos o tema da responsabi-
lidade profissional, comparando as exigências da tradução juramentada e da
tradução técnica. Finalmente, daremos exemplos autênticos de traduções téc-
nicas que poderão ter um uso prático nas aulas de E/LE.
PALAVRAS CHAVE: tradução – espanhol/português – análise contrastiva

LA INADECUALA INADECUALA INADECUALA INADECUALA INADECUACIÓN LINGÜÍSTICA EN ENVCIÓN LINGÜÍSTICA EN ENVCIÓN LINGÜÍSTICA EN ENVCIÓN LINGÜÍSTICA EN ENVCIÓN LINGÜÍSTICA EN ENVASES Y TEXTASES Y TEXTASES Y TEXTASES Y TEXTASES Y TEXTOSOSOSOSOS
TÉCNICOSTÉCNICOSTÉCNICOSTÉCNICOSTÉCNICOS

En otro trabajo que elaboramos hace unos cuantos años3

indicábamos el escaso cuidado que muchas empresas y traductores
dedican a la traducción de textos que luego figurarán en los envases
de diferentes productos. Señalábamos, en aquella ocasión, la
necesidad de que tanto los profesores como los traductores
cuidaran su producción (oral o escrita) puesto que su forma de
expresión constituye muchas veces el principal modelo para los
aprendices, en un caso, o la única fuente de información al públi-
co, en otro. Además, presentábamos propuestas didácticas
fácilmente aplicables, elaboradas a partir de materiales que están
al alcance de la mano, con el fin de concienciar a los estudiantes
y profesores sobre las consecuencias de las interferencias y las
equivocaciones lingüísticas.

Lamentablemente, seguimos encontrando el mismo tipo
de problemas e inadecuaciones terminológicas y gramaticales
en los embalajes, al menos en el ámbito local, pero en este
artículo, además de los envases, enfocaremos otros textos téc-
nicos presentes en nuestra vida diaria: manuales de
instrucciones, manuales de operación de aparatos, folletos
informativos, etc. Nuestro interés, ahora, se centra en exami-
nar las traducciones directas e inversas – español-portugués
– desde la perspectiva de los estudios contrastivos, del papel
comunicativo del lenguaje y la responsabilidad profesional.
El propósito es analizar cualitativamente algunos de esos tex-
tos y discutir las repercusiones de la inadecuación lingüísti-
ca, ya sea para el usuario de un determinado producto, ya sea
para la imagen de la empresa responsable, e incluso, para la
enseñanza y aprendizaje del español.
3 Del Supermercado a la Clase o cómo transformar envases en mate-

rial didáctico. Cuadernos Cervantes de la Lengua Española
(36): 46-51, 2001.
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A COMUNICACIÓN VERSUS CORRECCIÓN LINGÜÍSTICACOMUNICACIÓN VERSUS CORRECCIÓN LINGÜÍSTICACOMUNICACIÓN VERSUS CORRECCIÓN LINGÜÍSTICACOMUNICACIÓN VERSUS CORRECCIÓN LINGÜÍSTICACOMUNICACIÓN VERSUS CORRECCIÓN LINGÜÍSTICA

En Brasil, y en diversas otras partes, los enfoques co-
municativos aplicados a la enseñanza y aprendizaje de lenguas
extranjeras abogaron, durante algún tiempo y erróneamente,
por una aceptación demasiado flexible de las inadecuaciones
presentes en la producción oral y escrita de los aprendices.....
Inadvertidamente, muchos profesores entendían que lo más
importante era la función comunicativa del lenguaje y, en ese
sentido, la forma – gramatical – ocupaba un papel secundario,
cuando no se abolía totalmente de los cursos. Proliferaron
los materiales didácticos que apenas incluían explicaciones
gramaticales explícitas y los cursos “comunicativos”, en que
supuestamente no se trataba la gramática.

Sin embargo, poco a poco profesores y estudiantes se
percataron de que tal interpretación de los métodos comuni-
cativos no atendía de forma satisfactoria a sus necesidades,
ni era suficiente para desenvolverse en las distintas situaciones
de uso de la lengua: ¿cómo comunicarse adecuadamente si no
se conocen, por ejemplo, determinadas formas verbales?

Indicaban los enfoques comunicativos más “radicales” que
se podría lograr una comunicación eficaz aunque no se hablara
correctamente, desde el punto de vista de la gramática normativa.
Y eso condujo a una libertad de expresión que admitía producciones
de lo más insólitas que, si bien servían a la comunicación,
resultaban totalmente inadecuadas en muchísimos contextos.

Si un extranjero dice, por ejemplo: “Mí gustar de España”
le entenderán igual que si dijera  “A mí me gusta España”. Lo
mismo si un turista dice: “Mí querer cerveza”, se la van a ser-
vir, sin duda. Parecerá que hablan como Tarzán, pero les
perdonarán y la comunicación se habrá procesado. Sin embar-
go, si un profesional o un técnico se expresa así en una reunión,
en una charla u otras situaciones de trabajo, sonará muy mal.
En estos casos no se perdona el uso de formas de expresión tan
simplificadas. Como tampoco se perdonan los errores en los
textos (mal) traducidos, en que debería usarse un lenguaje cul-
to y acorde con las normas de la lengua escrita.

Se concluye, pues, que la comunicación eficaz (entendida
como la que logra su objetivo de transmitir un mensaje) no radi-
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Aca necesaria o exclusivamente en el conocimiento de formas
verbales u otros elementos gramaticales.     Porque la comunicación
es un fenómeno muy amplio que abarca muchos aspectos más
que las solas formas gramaticales (correctas o no).

Sin embargo, como hemos señalado, el poder comunicarse
en un idioma extranjero no significa conocerlo o usarlo adecuadamente
en todas las situaciones y contextos, si no se dominan, por lo menos,
las nociones y reglas básicas que lo estructuran.

Aplicando estas reflexiones a los cursos de lengua,
tenemos que además de la interpretación inadecuada de algunos
de los principios de los métodos comunicativos, la casi
totalidad de los profesores había aprendido la lengua extranjera
– LE – a partir del estudio explícito de la gramática y, por lo
tanto, desconocían alternativas para su enseñanza. Los
aprendices, a su vez, tampoco se encontraban a gusto y segu-
ros en un curso en que la gramática apenas era nombrada.

Frente a tanta incertidumbre y descontento, la tendencia
natural indujo a volver a los modelos consagrados, es decir, a
poner el foco de atención en la forma.  Pero, a la vez, los
principios comunicativos más amplios ya habían lanzado su
semilla y, así, la comunicación y la capacidad de interacción
en LE era un aspecto que no podía ignorarse como antes.

Se entiende, por lo tanto, que comunicarse adecuada y
eficazmente en una lengua extranjera, en diferentes contextos y
situaciones, supone mucho más que comprender, hablar, leer y
escribir frases correctas desde el punto de vista gramatical.

El conocimiento de otro idioma consiste, también, en
saber cómo tales frases se utilizan para lograr un efecto co-
municativo, y en comprender su adecuación o no a un contex-
to específico, es decir, además de la forma, hay que conocer
el uso (WIDDOWSON, 1991: 13-16).

Si el lugar de la gramática y la justa medida de su pre-
sencia en los cursos de Español como Lengua Extranjera (E/
LE) no está del todo clara para gran parte del profesorado,
tampoco lo está la forma de tratarla en clase, pues no es una
tarea sencilla compaginar el conocimiento de reglas abstractas
con su uso efectivo: en ocasiones se da más atención,
importancia o espacio a uno que a otro. Por otra parte, el
dominar los distintos usos lingüísticos configura una dificultad



26

LA
 T

R
A

D
U

C
C

IÓ
N

 D
E 

T
EX

T
O

S
 T

ÉC
N

IC
O

S
 E

SP
A

Ñ
O

L /
 P

O
R

T
U

G
U

ÉS
:  

IN
T

ER
FE

R
EN

C
IA

S 
E 

(IR
)R

ES
P

O
N

SA
B

IL
ID

A
D

ES
ISSN: ISSN: ISSN: ISSN: ISSN: 1517-7238  1517-7238  1517-7238  1517-7238  1517-7238  vvvvv. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36

DDDD D
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
:::: : RRRR R

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

     S
O

B
R

E
S

O
B

R
E

S
O

B
R

E
S

O
B

R
E

S
O

B
R

E

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S
     E

M
E

M
E

M
E

M
E

M
 L L L L  L

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

A
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

A
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

A añadida, incluso para muchos profesores, principalmente si
tenemos en cuenta la variedad lingüística del español hablado
y escrito a lo largo y a lo ancho del mundo hispánico. Por lo
tanto, si el profesor (o el profesional que trabaja con idio-
mas) no posee un excelente dominio del uso de la lengua que
enseña o con la que trabaja, será difícil que en su actividad le
dé la debida importancia a ese aspecto.

PORPORPORPORPORTUGUÉS, ESPTUGUÉS, ESPTUGUÉS, ESPTUGUÉS, ESPTUGUÉS, ESPAÑOL Y LAS INTERFERENCIASAÑOL Y LAS INTERFERENCIASAÑOL Y LAS INTERFERENCIASAÑOL Y LAS INTERFERENCIASAÑOL Y LAS INTERFERENCIAS
LINGÜÍSTICASLINGÜÍSTICASLINGÜÍSTICASLINGÜÍSTICASLINGÜÍSTICAS

Las cuestiones anteriores ya serían suficientes para dar
una idea de la dimensión de las dificultades presentes en el
campo de la enseñanza de E/LE. Sin embargo, cuando toma-
mos como base para esa enseñanza un idioma como el
portugués – genética y tipológicamente tan cercano al español
– nos encontraremos frente a una serie de otros problemas
que complican más aún esa circunstancia.

Los intentos de reducir o paliar las dificultades de los
aprendices han recorrido distintas metodologías, técnicas y
estrategias, que van desde la prohibición total del uso de la
lengua materna, hasta su presencia constante – por no decir
casi exclusiva – en clase. Y, de nuevo, el término medio
muestra ser el más adecuado en la mayoría de las situaciones.
Una tendencia cada vez más presente en los cursos y materiales
didácticos de E/LE en Brasil ha sido considerar que la lengua
materna de los estudiantes funciona como apoyo para el
aprendizaje del español y a la vez facilita la manifestación de
interferencias lingüísticas más o menos graves.

En la búsqueda de caminos capaces de permitir que el
estudiante brasileño se apropie del español esquivando las
interferencias – o evitando su fosilización – se hace más
frecuente a cada día el uso de algunos principios de la Lingüís-
tica Contrastiva (LC). No se trata, evidentemente, de predecir y
evitar los errores procedentes de interferencias de la lengua
materna sobre la lengua extranjera, como proponían los estudios
contrastivos iniciales4. La contribución de la LC, que hoy

4 Fries (1945), Weinreich (1957), Lado (1957), entre otros.
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Amuchos defienden, consiste en utilizar y sacar provecho del
conocimiento que el aprendiz posee de su lengua materna (LM)5.

Entre las distintas implicaciones de la lengua materna
en el proceso de aprendizaje, destacan las transferencias a la
lengua extranjera (lexicales, sintácticas, fonéticas, ortográfi-
cas, etc.), y aquí se distinguen las transferencias positivas, es
decir, cuando las semejanzas entre los idiomas involucrados
se convierten en un aspecto favorable al aprendizaje de la LE,
y las transferencias negativas o interferencias, que consisten
en transportar elementos de cualquier naturaleza de la lengua
materna a la extranjera, sin considerar que no se equivalen.

Si las transferencias negativas o interferencias se tratan
con el debido cuidado y atención, se superan con mayor o
menor dificultad considerándolas como una etapa más de los
diferentes estadios de interlengua (IL) del aprendiz. Sin em-
bargo, si no se les da el necesario tratamiento y, en
consecuencia, no ocurre tal superación, el riesgo de
fosilización es inminente. Lamentablemente, la incidencia de
interferencias es alta en las producciones orales y escritas de
muchos hablantes que manejan el portugués y el español con
frecuencia y en forma simultánea.

INTERFERENCIAS DEL PORINTERFERENCIAS DEL PORINTERFERENCIAS DEL PORINTERFERENCIAS DEL PORINTERFERENCIAS DEL PORTUGUÉS SOBRE EL ESPTUGUÉS SOBRE EL ESPTUGUÉS SOBRE EL ESPTUGUÉS SOBRE EL ESPTUGUÉS SOBRE EL ESPAÑOL (YAÑOL (YAÑOL (YAÑOL (YAÑOL (Y
VICEVERSA) EN TEXTOSVICEVERSA) EN TEXTOSVICEVERSA) EN TEXTOSVICEVERSA) EN TEXTOSVICEVERSA) EN TEXTOS TÉCNICOS TÉCNICOS TÉCNICOS TÉCNICOS TÉCNICOS

A continuación se presentan algunos ejemplos de
interferencias de un idioma sobre el otro, encontradas en tex-
tos técnicos y/o de uso común, que pueden servir como sub-
sidio en las clases de E/LE para mostrar que las palabras o
expresiones iguales o semejantes adquieren significados di-
ferentes en el uso de cada idioma, y que esas supuestas
semejanzas pueden perjudicar la comprensión.

No entramos aquí al campo de los falsos amigos, que es
amplio y rico de ejemplos. Nos referimos a las interferencias sutiles
o evidentes, perjudiciales o inofensivas, pero que de cualquier modo

5 Véanse, a este propósito por ejemplo, Adja Balbino de Amorim Barbieri
DURÃO (1999), Gretel ERES FERNÁNDEZ (2003) y CARABELA, tomos
I y II (2002).
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A son molestas, no suenan bien y, más que eso, revelan el poco
conocimiento que de uno u otro idioma posee el responsable de
hacer la traducción o la escasa importancia que determinada em-
presa le da al consumidor final de sus productos, pues, por una
razón u otra, no le ofrece información en lenguaje adecuado.

Conviene aclarar que el tipo de traducciones aquí
incluidas a título de ejemplo, está a la orden del día en Amé-
rica Latina, particularmente en los países del Mercosur,  que
han firmado un pacto de exportación que exige la traducción
de todos los rótulos y manuales que acompañan los productos
comercializados en la región.

Además, el gran flujo de turistas entre los diversos
países impulsa a traducir textos de diversa índole (menús,
periódicos, guiones turísticos, tablas de precios, etc.) para
atender a los extranjeros.

Una actitud encomiable desde el punto de vista turístico y
de intercambio, pero lamentable desde el punto de vista traductorio.

Sino veamos:

Ejemplo 1
Menú del restaurante “La Andinita”
Calle Mitre, 135, Centro, Bariloche, Argentina.
Fragmentos del menú:

LOÑAPSENELANIGIROOTXET SÉUGUTROPLAODICUDARTOTXET
olosodurcnómaJ ósurcotnuserP

asurnocodurcnómaJ assurmocurcotnuserP
oloséfaC óséfaC

Aquí el traductor “perpetró” una traducción al pie de la
letra., en que “solo” (en español) y “só” (en portugués) son lo
mismo. Efectivamente, son lo mismo, a veces, no en este caso.
En Brasil, el “café solo” se dice “café preto/puro”. No tiene nada
que ver con la soledad. Y la “rusa” es “maionese”. Nada que ver
con el país que posiblemente dio origen a ese tipo de ensalada.
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Ejemplo 2
Manual de instalación de “Cabides Expambox”

SÉUGUTROPNELANIGIROOTXET LOÑAPSELAODICUDARTOTXET
:oãçalatsnI

odnazilitu,ederapansorufsoaçaF
e)s(ahcub)s(aeuqoloC.mm8acorb
odacidniemrofnoc,otudorpoexif

.oxiaba

:aitnaraG
-agoãçiutitsbusmetotudorpetsE
sona5edodoíreponesaditnar
edotiefedreuqlauqratneserpa

.oãçacirbaf rodedneveroaes-ajiriD
atonaeosoutiefedotudorpomoc

odidnetaetnematnorpáreselacsif *.
ropsairava:erbocoãnaitnaragA
,otudorpodaterrocnioãçalatsni
edoãçazilituropsocsir,odiucsed
uoazepmilansovisarbasotudorp

.odauqedanioiesunam

ortseunodayarbuS*

:nóicalatsnI
odnazilitu,derapalnesojerugasolagaH
ejifesogurotsolagnoP.mm9edacorb

.ojabemrofnoc,otcudorple

:aitnaraG
noicutitsbuseneitotcudorpetsE
ne,soña5edodoirepleropadazitnarag
edotcefedonuglaetneserpeuqedosacle
ednetneesoneuqratonrovaF.nóicacirbaf
selatsairevanóicacirbafedotcefedrop
,otcudorpledatcerrocninóicalatsni:omoc
sotcudorpednóicazilitualropodiucsed
oesonam,azeipmilalnesovisarba

.odaucedani

SÉUGUTROPNELANIGIROOTXET LOÑAPSELAODICUDARTOTXET
aitnaragmetotudorpetsE-aitnaraG
euqsiativsaçepedetnenamrep
sodotnemidnecaomatilibissop
oosulcniátseoãN-.ságasohlerapa
odacifinadocitsálpedotnemitsever
osuolepesadeuq,sotartsuamrop
kilcigaMA-.otudorpododauqedani
sotresnocsolepazilibasnopseresoãn

mesodazilaerodismahnetoãneuq
.sodaicnedercsetnatneserpersosson

eneitotcudorpetsE-aitnaraG aitnarag
etneinamrep euqselativsazeipsaled

natilibissop ne oridnecne sotarapasoled
oN-.sága atse otneimitseverleoditnarag

ocitsalp aeseuq odacifinad osurop
odauqedani , sadíaca y selam sotcart led

azilibasnopseresonkilcigaM.otcudorp
oneuqsolgerrarop magnet odis

setnatneserpersortseunmesodazilaer
sodaicnederc .

( ortseunodayarbuS )

En la traducción de este manual, dejando a un lado los
errores ortográficos y gramaticales presentes en todo el tex-
to, nos preguntamos ¿qué serán “agurejos”, “torugos” y “con-
forme bajo”? ¿De qué tamaño debe ser la broca?

Nos preguntamos también, dónde está, en la traducción,
toda la frase que hemos subrayado en el original. Se puede
decir aquí que el traductor hizo más bien una adaptación del
texto original, y en varios momentos distorsionó la
información. Si el consumidor desea quejarse por algún defecto
del producto, cuando le pidan la factura tendrá todo el derecho
de decir “nadie me informó de ello”. Este sería un dato impor-
tante por tratarse de una garantía.

Ejemplo 3
Encendedor de gas “Magiclik Classic Gênio”
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A Hemos subrayado en esta traducción los vocablos que
presentan problemas de diversa índole: de ortografía, de
acentuación, de gramática, de léxico y de inadecuación o
impropiedad. No sobró casi nada...

Observamos la aplicación de algunas tendencias que
terminan por convertirse en “reglas” de uso común entre muchos
lusohablantes que suponen que “español es fácil”. Según ellos
y sus ideas faltas de fundamento, las palabras en español
terminan en “niente” o “miente”, porque casi todas llevan la
letra “i” en algún lugar. Hay quienes consideren que basta con
añadir una “c” antes de la “t” (hay también otra “regla” muy
usual que consiste en transformar en “ue” lo que en portugués
es “o”, y en “-ción” lo que en portugués es “-ção”).

Hay además una interferencia evidente en la estructura
de la voz pasiva (último párrafo), que en portugués se forma
con el verbo tener.

Ejemplo 4
Instrucciones para colocación de “Mix Fix”

SÉUGUTROPNELANIGIROOTXET LOÑAPSELAODICUDARTOTXET
ederaPedarietenobaS

soicifiro2sonsasotnevsaeuqoloC.1
arietenobasadzartedetrapad
.amicarapoxiabedsa-odnanoisserp
resaasileicífrepusaepmiL.2

.looclámoconapmumocadacilpa
rohlemmeredasasotnevsA.3 es

-nauqaneuqepamumocsal-eçedemu
etnacifirbuloelóededadit omsemuo

odedomocodnahlapse,ahnizoced
rop amocotatnocárafeuqaeráadot

eicífrepus .osuoarapsh21edraugA.
sansasotnevsaranoicisopetivE.4

.sojeluzasodsatnuj
)ortseunodayarbuS(

ederaPlednovas-etroP
soicifiro2solnesasotnevsaleuqoloC.1

yroietsopnovas-etropaled aicahecilsed
nóicisopusatsahabirra .

nunocanalpeicifrepusalneibraipmiL.2
oudiserledervilrajed,lohoclanocoñap

.arudrogy
esisrojemnárirehdaessasotnevsaL.3

edocopnuasap anilesav edetiecao
anicoc satséededrobledrodederla .

.razilituarapsh21radraugA
salerbossasotnevsalracolocetivE.4

.sojeluzasoledsenoinu

)ortseunodayarbuS(

En primer lugar, parece que el traductor se equivocó
de idioma y empezó su traducción en francés...

Luego vemos que “pressionar de baixo para cima” no
es lo mismo que “deslizar hacia arriba”. “Óleo lubrificante”
es diferente de “vaselina”. Y “espalhar com o dedo por toda a
área que fará contato com a superfície” no es lo mismo que
sólo “alrededor del borde”.
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AAquí también hay una oración entera que el traductor
ignoró por completo, además de errores ortográficos también
en portugués, idioma que, se supone, conoce bien...

Se ve que estamos delante de un traductor con gran
capacidad inventiva, y será una suerte si el consumidor
consigue instalar la tal jabonera basándose en la traducción
de estas instrucciones.

A pesar de todo lo anterior, no se le puede echar siempre
la culpa al traductor (aunque lo más común es hacerlo). El
que conoce portugués notará fácilmente los errores que ocurren
en los mismos originales. Porque en materia de textos, infor-
mes y proyectos, hay un elemento del que pocos se acuerdan:
es necesario saber redactar. De lo contrario, ocurren
producciones como la siguiente:

Ejemplo 5
SÉUGUTROPNELANIGIROOTXET LOÑAPSELAODICUDARTOTXET

OTEJORPODOÃÇIRCSED
ovitejbO.1

lapicnirpomocmetotejorpetsE
-ilaicremocarazilaicnetopovitejbo

mes´ggolleKsotudorpsodoãçaz
94a01edlanaconsetnautasetneilc
sodidnetaoãsejoheuq,stuo-kcehc

/serodiubirtsiDrop redivorPecivreS ,
edsetneilcmeso-odnamrofsnart
oãrassap,odnesmissA.ateriDadneV
-ilanosrepamrofedsodidnetaresa
odomomsemodacigétartseeadaz
-olpxeestnuoccAyeKsiautasoeuq
,laicnetopuesomixámoaodnar
eemulovedsecidnísuesodnatnemua
edadivitatneserperausodnatnemercni
.)%(selaSteNsusrevtiforPssorGed

OTCEYORPLEDNÓICPIRCSED
ovitejbO.1

ovitejboomoceneitotceyorpetsE
ednóicazilaicremocalraicnetoplapicnirp
setneilcsolertnes´ggolleKsotcudorpsol
-kcehc94a01edlanaclenenaútcaeuq
yohseneiuqa,)ogapedsajac(stuo

yserodiubirtsiDsolnedneita ecivreS
redivorP arap,)soicivresedserodeevorp(

.atceriDatneVedsetneilcnesolritrevnoc
yadazilanosrepnóicnetanáribicerísA
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eddadivitatneserper susrevtiforPssorG
selaSteN aturbaicnanag()%( susrev atnev

.)aten
Fuente: Proyecto de Kellogg´s para el Mercosur, marzo, 2005

Aquí el traductor hizo verdaderos milagros y trató de
dar coherencia a una información sumamente confusa. El tex-
to original en portugués, con toda la secuencia de gerundios,
no permite establecer cuáles son las oraciones principales y
las subordinadas. Cuáles son las acciones propulsoras y las
derivadas. Además, los términos en inglés, que tal vez sean
de uso común en la sucursal brasileña, podrán no serlo en las
sucursales latinoamericanas. Se nota la preocupación del
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A traductor en hacer que el significado sea accesible a los
lectores en otros países.

CUESTIÓN DE RESPONSABILIDCUESTIÓN DE RESPONSABILIDCUESTIÓN DE RESPONSABILIDCUESTIÓN DE RESPONSABILIDCUESTIÓN DE RESPONSABILIDAD: TRADUCCIÓN PÚBLICAAD: TRADUCCIÓN PÚBLICAAD: TRADUCCIÓN PÚBLICAAD: TRADUCCIÓN PÚBLICAAD: TRADUCCIÓN PÚBLICA
VERSUS TRADUCCIÓN TÉCNICAVERSUS TRADUCCIÓN TÉCNICAVERSUS TRADUCCIÓN TÉCNICAVERSUS TRADUCCIÓN TÉCNICAVERSUS TRADUCCIÓN TÉCNICA

Gran parte de los países occidentales, la mayoría de
ellos, establece algún sistema normativo para que los docu-
mentos provenientes del extranjero tengan validez en territorio
nacional. Una de las exigencias suele ser la traducción al
idioma local. En América Latina y en España la figura del
“traductor público” cumple la función de hacer la traducción
fidedigna de documentos civiles o jurídicos, contratos
comerciales, diplomas, certificados, demandas judiciales,
balances contables, etc. Para ello ese profesional necesita
dominar principalmente el lenguaje jurídico y comercial. Como
se dice en broma, el que puede asegurar que “um bilhão de
reais” son “mil millones de pesos” es un traductor público.
Por eso el  profesional encargado y autorizado a dar fe del
contenido de un documento escrito en idioma extranjero suele
ser un traductor “jurado”, que a menudo actúa con las prerro-
gativas (y las obligaciones) de un notario. Y por lo general,
para ejercer el oficio de traductor público, el profesional se
somete a algún tipo de examen en que se comprueba su
conocimiento del idioma extranjero.

En los países en donde existe la figura del traductor públi-
co, éste responde de alguna manera ante un organismo inspector y
regulador que controla su trabajo. Como en toda profesión acredi-
tada, debe respetar normas éticas y reglas de actuación.

Pero, desde el punto de vista legal,  no ocurre lo mismo
con el “traductor técnico”.

El traductor técnico no tiene que “dar fe” de su traducción.
Nadie lo controla y, en general, no está sujeto a ninguna pena
si se equivoca. En parte por eso, ahí es donde encontramos los
disparates apuntados en este artículo (esto no significa que los
traductores jurados jamás se equivoquen, pero en tales casos
existe la posibilidad de interponer recurso legal, si los eventuales
errores dañan o causan pérdidas a la parte interesada).



ER
ES

 F
ER

N
Á

N
D

EZ
, 

G
re

te
l 

- 
FL

AV
IA

N
, 

Eu
ge

ni
a

33

ISSN: ISSN: ISSN: ISSN: ISSN: 1517-7238  1517-7238  1517-7238  1517-7238  1517-7238  vvvvv. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36. 8  nº 14   1º sem. 2007      p. 21-36

DDDD D
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
O

S
S

IÊ
:::: : RRRR R

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

E
F

L
E

T
IN

D
O

     S
O

B
R

E
S

O
B

R
E

S
O

B
R

E
S

O
B

R
E

S
O

B
R

E

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S

P
E

S
Q

U
IS

A
S
     E

M
E

M
E

M
E

M
E

M
 L L L L  L

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

A
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

A
IN

G
Ü

ÍS
T

IC
A

IN
G

Ü
ÍS

T
IC

AEl traductor técnico es el profesional que por alguna
razón – comprobada o no – conoce los idiomas que necesita
el cliente (entendido como el autor o responsable de un texto
que requiere traducción), y se dispone a traducir los más di-
versos materiales: desde informes empresariales, artículos
económicos y científicos, recetas de medicamentos, manuales
de operación de máquinas sofisticadas, programas
informáticos, hasta folletos informativos, menús, notas
periodísticas, anuncios publicitarios y cartas personales.

Imagínese la amplitud y la variedad del vocabulario que
debe manipular el traductor técnico. Cualquier persona que
conozca un idioma, normalmente domina determinada área
de la ciencia o de la técnica, ¡pero no todas!

Hasta aquí, defendimos el derecho al desconocimiento
por parte del traductor técnico. Pero una cosa es desconocer
un vocablo (para eso están los diccionarios), o su uso más
generalizado en determinado país o región (desconocer, por
ejemplo, que en Argentina se dice “nafta” y “auto”, para “ga-
solina” y “coche”, respectivamente), y otra cosa es inventar
datos por su cuenta, omitir partes del texto, resumirlo a su
manera, o cometer errores que perjudiquen la información (y,
por ende, la comunicación eficaz y adecuada).

Por otra parte, ocurre que el servicio de traducción es
bastante caro para América Latina, que se maneja con monedas
devaluadas dentro del marco global. Por eso los pequeños co-
merciantes que necesitan traducir rótulos, publicaciones y otros
textos de consumo, se ven obligados a recurrir a “la tía que vivió
en España hace 30 años”..., al “primo que fue de vacaciones a
Bariloche el año pasado”..., y así sucesivamente. En estos casos,
no son los traductores profesionales quienes hacen la traducción,
sino un familiar, un amigo. Y el resultado puede ser desastroso o
ridículo, pero no es penalizado por las leyes locales.

Ahora bien, en el caso de las medianas y grandes
compañías, que podrían contratar a un traductor habilitado,
los errores y las interferencias no se justifican. Y es más: una
mala traducción atestigua en contra de la empresa, y le da al
consumidor el derecho a recurrir ante los juzgados, si fuera
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A el caso. Ocurre que, sea por razones económicas, sea por consi-
derar que la traducción es un asunto de menor importancia,
muchas empresas acuden a una mano de obra no calificada y, a la
vez, más barata que la de un profesional especializado. El con-
tratado para traducir folletos, manuales o rótulos, en tales casos,
posee algún conocimiento de los idiomas implicados, pero no
siempre ese conocimiento es suficiente. Y sólo en raras ocasio-
nes posee conocimientos sobre principios de traducción. Esto
resulta evidente cuando vemos, en los ejemplos presentados, la
supresión de oraciones enteras o la elaboración de frases a gusto
y antojo del traductor. A eso se suma la aparente y relativa similitud
de los idiomas en cuestión – el portugués y el español – idiomas
que, según una creencia bastante arraigada aún, “no es necesario
traducir porque todos los entienden”... Los resultados saltan a la
vista en los ejemplos aquí incluidos. Y no pretendemos decir, en
ningún momento, que la traducción deba realizarse “al pie de la
letra”, sino que debe respetar las normas léxicas, gramaticales y
de uso de la lengua meta, y desde luego, preservar el sentido
original. (Dígase de paso que todo eso no ocurre únicamente en
el sector de traducciones: en la enseñanza también, por razones
económicas o por falta de profesionales, muchas veces se usa el
mismo tipo de recurso, o sea, acudir a personas no capacitadas.)

LAS TRADUCCIONES EN LA ENSEÑANZA DE ESPLAS TRADUCCIONES EN LA ENSEÑANZA DE ESPLAS TRADUCCIONES EN LA ENSEÑANZA DE ESPLAS TRADUCCIONES EN LA ENSEÑANZA DE ESPLAS TRADUCCIONES EN LA ENSEÑANZA DE ESPAÑOLAÑOLAÑOLAÑOLAÑOL

Los ejemplos incluidos anteriormente ponen de
manifiesto problemas de diferente índole que se encuentran
con frecuencia en manuales, informes, textos publicitarios,
etc. a los que tenemos acceso a diario. Además de indignarnos
con los absurdos que se cometen en ellos, podemos
aprovecharlos como material didáctico. No se trata de defen-
der aquí la vuelta al Método Gramática y Traducción con to-
dos los principios y objetivos que planteaba. Antes, lo que
proponemos es la utilización de materiales auténticos que
tenemos al alcance de la mano – profesores y alumnos (al fin
y al cabo, ¡todos somos consumidores!) – como punto de
partida para la realización de diferentes tipos de actividades.

Una vez que los métodos comunicativos permiten e
incluso defienden la presencia de textos auténticos en los
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Acursos de E/LE, ese tipo de material puede revelarse útil para
la práctica o repaso de, por ejemplo:

a) ortografía
b) morfosintaxis
c) vocabulario
d) reglas gramaticales de todo tipo y aplicadas a todas

(o casi todas) las categorías gramaticales
e) redacción
f) identificación y corrección de errores

Evidentemente, algunos textos serán más indicados para
los niveles avanzados, pero otros serán utilizables incluso en
los estadios iniciales de los cursos de E/LE. Además, mejor
que simplificar un texto es simplificar la actividad. Así, para
alumnos que empiezan sus estudios de E/LE quizá sea
preferible proponer que busquen en el diccionario los equiva-
lentes en español para determinadas palabras del portugués,
mientras que en los niveles más avanzados podremos solici-
tar que detecten y corrijan los errores que figuran en el texto
en español o, incluso, facilitarles solamente el texto en
portugués para que lo traduzcan, y luego que comparen su
versión con la versión que consta en el envase o manual
correspondiente. Las posibilidades son múltiples y variadas y
el profesor es el indicado para elegir el tipo de actividad más
adecuado en cada situación y nivel de enseñanza.

CONCLUSIÓNCONCLUSIÓNCONCLUSIÓNCONCLUSIÓNCONCLUSIÓN

Cuando se está en contacto con idiomas genética y
tipológicamente tan cercanos como lo son el portugués y el
español; cuando se tienen al lado variantes tan diversas del
mismo idioma, como es el caso del español; cuando se convi-
ve con registros (niveles) lingüísticos tan diferentes dentro
de un mismo país, por razones históricas y culturales; cuando
se sufre el bombardeo de términos extranjeros en diversas
áreas de la vida cotidiana, las interferencias entre los idiomas
son inconmensurables y casi incontrolables.
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A He ahí la responsabilidad de los profesionales de
lenguas: amenizar el impacto de las interferencias (de la lengua
materna o de otras lenguas extranjeras), ampliar el campo de la
comunicación sin perjudicar la corrección., y viceversa, forta-
lecer la corrección sin perjudicar la comunicación, y aceptar el
cambio, que puede traer en su cerne algún tipo de evolución.
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